Марија КУСЕВСКА
ПАТОТ ДО ЗНАЧЕЊЕТО: УЛОГАТА НА ДИСКУРСНИТЕ МАРКЕРИ ПРИ ДЕКОДИРАЊЕ НА ПОРАКАТА
Дискурсните маркери заземаат значајно место во прагматиката. Тие придонесуваат за начинот на кој дискурсот се толкува и се вклучени во процесите за декодирање на инференцијата на исказот. Со нив се занимавале голем број лингвисти (Fraser, 1999; Schiffrin 1987; Iten, 2000; Blakemore, 2002; Dedaiќ & Miсkoviќ-Lukoviќ, 2010; Fielder, 2008, 2010, и др.) кои се обиделе да ги класифицираат и да ги толкуваат според различни лингвистички теории.


Во ова излагање ќе се задржиме на толкувањето на улогата на дискурсните маркери според Теоријата на релевантноста. Според Блејкмор (Blakemore, 2002), дискурсните маркери немаат концептуално, туку процедурално значење (инферентното значење). Тие се како патокази во процесот на комуникацијата кои го насочуваат соговорникот кон декодирање на имплицитното значење на пораката на говорителот. Процесите на декодирање на инференцијата ќе ги илустрираме преку примери со дискурсните маркери во македонскиот јазик (ама, добро, па, и др.).    
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1. Дефиниција на дискурсните маркери
Дискурсните маркери (ДМ) претставуваат врска помеѓу некој аспект на делот од дискурсот на кој му припаѓаат и некој аспект од некој претходен дел од дискурсот. Деловите поврзани со ДМ не мора да се наоѓаат непосредно едно до друго. ДМ можат да се однесуваат и на нешто што било кажано порано во дискурсот.


ДМ потекнуваат од различни видови зборови: сврзници (ама, а), глаголи (значи, види, гледај), прилози (сега, добро), па дури и делови на реченици (сакам да кажам). Некои од нив изгледа дека имаат очигледно значење, иако тоа е само на изглед. На пример добро. Може да се очекува дека добро би се употребувало за да се изрази согласување, да се прифати нечиј став. И тоа и се употребува со таква намена. Но се употребува и за да се изрази несогласување, особено во комбинација со ама (добро, ама ...), а многу често значи и само те слушам, те разбирам. Значењето на некои ДМ е многу скриено и неочигледно за говорителите. Така, иако ДМ па е многу фреквентен, можеби најфреквентен во македонскиот јазик, ако ги прашаме луѓето за неговото значење, многумина ќе се замислат и ќе речат Па не значи ништо. Само што не може да не значи ништо. Зошто тогаш го употребуваме ако не значи ништо? 

Прв значаен обид за поблиско дефинирање на оваа група јазични изрази претставува делото „Дискурсни маркери“ на Шифрин (Schifrin 1987) во кое авторот детално ги разгледува англиските дискурсни маркери and, because, but, I mean, now, oh, or, so, then, well, y’know (и, бидејќи, ама, мислам, сега, Оо, или, така, тогаш, па, знаеш), но подоцна наведува дека оваа група веројатно вклучува и многу други, како на пример see, look, listen, here, there, gosh, boy, this is the point, what I mean is, anyway, anyhow, whatever (гледаш, види, слушај, тука, таму, Боже, човече, ова е идејата, Она што сакам да кажам, како и да е). 
Мирјана Н. Дедаиќ и Мирјана Мишковиќ-Луковиќ ги нарекуваат дискурсните маркери „комуникативни средства par excellence“ (Dedaic&Miskovic-Lukovic 2010:1) и „лингвистички носители на значења коишто го овозможуваат процесот на разбирање не како синтаксички обединети конституенти на пропозицијата којашто се изразува со исказот, туку како средства кои му укажуваат на соговорникот како треба да ја сфати основната пропозиција или порака“. (2010:2) Со ова свое гледиште, тие го поддржуваат когнитивниот приод на Блејкмор (Blakemore 2002) заснован врз основа на Теоријата на релевантност.
2. Концептуално и процедурално значење

Во поглед на значењето, Теоријата на релевантност разликува концептуално и процедурално значење. Оттука, може да се очекува дека јазичните конструкции содржат два основни типа информации: информации за концептите и информации за инференциите, т.е. контекстуалните импликатури коишто овозможуваат да се разбере исказот. 

Поголемиот број зборови во себе содржат кодови на концепти, но некои зборови даваат инструкции како да се разбираат концептуалните репрезентации, т.е. содржат кодови за процедуралното значење. Блејкмор и нејзините следбеници процедуралното значење им го припишуваат на сврзниците и на дискурсните маркери (Blakemore, 2002). 

Блејкморе (2002) ги дава за пример следните реченици:

(1)
a. Tom can open Ben’s safe.


b. He knows the combination.

а. Том може да го отвори сефот на Бен. 
б. Тој ја знае комбинацијата.

Постојат два начини на кои овие две реченици можат да се интерпретираат, во зависност од тоа дали (б) сегментот се разбира како да е доказ за пропозицијата која се изразува во (а) или како заклучок којшто се изведува од (а). Тврдењето дека лингвистичкото значење може да содржи информации за инферентната фаза во процесот на разбирање на исказот значи дека има лингвистички изрази (како што се значи и сепак) коишто содржат информации за тоа кој од овие инферентни процеси ја дава саканата интерпретација. Оттука разликата помеѓу:
(2)
Tom can open Ben’s safe. So he knows the combination.


Том може да го отвори сефот на Бен. Значи ја знае комбинацијата.

(3)
Tom can open Ben’s safe. After all, he knows the combination.

Том може да го отвори сефот на Бен. Сепак тој ја знае комбинацијата.

3. Класификација на дискурсните маркери според нивниот когнитивен ефект


Целта на ова излагање не е да даде целосна и сеопфатна класификација на дискурсните маркери. Во него ќе се задржиме на класификацијата според когнитивните ефекти коишто дискурсните маркери ги произведуваат и преку коишто им укажуваат на соговорниците како да го интерпретираат исказот. Имено, ДМ можат да ги произведуваат следните когнитивни ефекти: 
1. формулирање на инференцијата, т.е. контекстуалната импликатура
2. засилување на инференција, т.е. контекстуалната импликатура
3. противречност (контрадикција) или елиминација на контекстуалната импликатура

Овие три групи ќе ги илустрираме со македонските дискурсни маркери значи, сепак и ама. 


Значи

Значи е еден од дискурсните маркери коишто често се појавуваат во усната комуникација во македонскиот јазик. Значи го прави исказот релевантен со тоа што имплицитното значење на претходниот исказ го прави експлицитно. Исказите коишто го содржат дискурсниот маркер значи се еден вид заклучок извлечен со инференција врз основа на претходните искази. 
Ова формулирање на контекстуалната импликатура може да се појави како заклучок од претходниот исказ како во примерот (4) којшто е дел од разговор во врска со бројот на касетофони и бројот на професори, и примерот (5) којшто е секвенца од разговор во врска со поволностите коишто Владата ги обезбедила за бизнис секторот:
 (4)
А: Марија, не е проблем со касетофони. Има многу касетофони. И доволно секому 
од професорите ако се даде еден и да го користат цела година, да не менуваат и да 
го чуваат.


Б: Значи, готово решен е проблемот.
(5)
Г: Ама, не може да не значат. Бидејќи наместо да плати 1000 денари за царина, ќе плати 500 денари или 200 денари. Значи ги намаливме царините. 
Тоа може да се постигне и со воведување на нова пропозиција којашто е резултат на претходната пропозиција, како во примерите (6) и (7):
(6)
А: Добро, а кој ќе ја брка рекламата? Значи да се напише известување таму или 
било што да се стави ... 

(7)
Б: Значи да размислиме дали ќе го правиме ова пошто нели со фејсбукот, со сите тие работи, можеби па и нема потреба.
Сепак
Со употребата на сепак, говорителот укажува дека исказот во којшто тој е употребен е релевантен бидејќи ја засилува контекстуалната импликатура, т.е. постоечката претпоставка. Говорителот го упатува соговорникот на важноста на својот исказ засилувајќи ја постоечката претпоставка.
Во следниот пример, 
 (8)
А: За Aјлекот не сум ни сигурна дека ги тестиравме.


Б: Не ги тестиравме затоа што почна групата со тројца, после се надополни.


А: Иначе, кога ги тестираме се одредува нивото. Мислам дека мали се 
отстапувањата.


Б: Сепак, мислам дека треба да ги тестираме зошто има и друга книга што е на 
пониско ниво, исто што спрема, всушност за Ајлек книгата. 
 контекстуалната импликатура дека Не ги тестираме слушателите на кое ниво се, а треба да ги тестираме изразена во првиот исказ на Б со употребата на сепак во вториот исказ добива засилено значење.

Сличен процес може да се следи и во следниот исказ. И во овој случај говорителот го употребува сепак за да го засили својот исказ и да укаже на неговата релевантност во поглед на претходните искази. 

(9)
А: Јас би ја направила првата училница чекална.


Б: Таа е најударна, најблиску е тука.


В: Сепак, не за сметка на училници. 

Ама


Употребат на ама го наведува соговорникот на контрадикција и елиминација на контекстуалната импликатура изведена врз основа на претходниот исказ или сегмент. Блејкмор (Блакеморе 2002) го наведува следниот пример:
(10) 
There’s a pizza in the fridge, but leave some for tomorrow.

Има пица во фрижидерот, ама остави и за утре. 


Во примерот (10) релевантноста на вториот сегмент лежи во фактот дека тој и противречи и ја елиминира контекстуалната импликатура изведена врз основа на претходниот сегмент:
(11) 
You can eat all the pizza in the fridge.

Може да ја изедеш целата пица во фрижидерот.

Во комуникацијата можат да се сретнат многу такви примери каде што говорителот го употребува ама за да се спротистави или да елиминира некоја контекстуална импликатура изведена врз основа на некој претходен контекст. Така во примерот (12) којшто е извадок од една дискусија за различни начини на рекламирање, контекстуалната импликатура којашто соговорникот Б ја изведува е Можеме да ги искористиме блоговите за рекламирање, при што ја елиминира оваа претпоставка со својот исказ.
(12) 
А: А блогови, луѓе? Тие се многу популарни. Јас не знам што се тие.

Б: Ама нема таму рекламирање. 


Сличен е и примерот (13) произведен во контекст во кој се планираат трошоците за еден проект. Контекстуалната импликатура на која А се спротиставува е дека Треба да купиме многу работи за да можеме да функционираме.
(13)
А: Јас имам скенер и ќе го донирам. Мислам скенерите не се многу скапи. 


Б: Не се скапи.

В: Ама ќе испаднат многу трошоци.
Според примерите наведени до сега, можеме да кажеме дека ама содржи значење кое укажува на контрадикција или елиминација на контекстуалната импликатура, сепак го прави исказот релевантен преку засилување на контекстуалната импликатура, додека значи го прави исказот релевантен преку формулирање на контекстуалната импликатура.
4. Некои проблеми во врска со оваа класификација


Ваквата класификација на дискурсните маркери којашто е во врска со процесирањето на контекстуалното значење е возбудлива и како што покажуваат примерите може да придонесе за расветлување на некои значења на овие јазични елементи. Меѓутоа еден од проблемите со коишто можеме да се соочиме при анализата на овие јазични средства е нивната многузначност. Еден дискурсен маркер може да се сретне во многу различни контексти и може да води кон различни ефекти. Кај сите овие маркери среќаваме примери коишто не подлежат на горенаведената анализа. Да ги погледнеме следните примери со ама: 

(14)
 А: Ние имаме и една разлика англиски возрасни и германски возрасни. Англиски 
возрасни се можеби класични возрасни. Германски возраснои се мешани возрасни. 


Б: Ама сите се веќе мешани.

(15)
А: Се е покачено.

Б: Ама зошто зборуваш така? Лебот не е покачен, млекото не е покачено.


Во овие примери ама не се однесува на некоја контекстуална претпоставка туку претставува директно реакција, т.е. корекција, на претходниот исказ. 
Потврда за ваквото однесување на дискурсните маркери ќе добиеме и при анализа на поширок корпус на примери со значи. Така во следните примери значи е употребено како:
- потврда на претходната пропозиција со речиси идентично повторување на претходните зборови коишто говорителот ги изговорил.

(16)
Б: Зошто нема нови членови? Луѓето не се заинтересирани, не немаат пари. Значи, мислам дека главната причина е незаинтересираноста.

- враќање во претходната рамка. Заради извесни дигресии во конверзацијата доаѓа до излегување од вообичаената рамка во која таа се одвива. По интервенцијата, во овој случај со интервенцијата на говорителот со Не, ама јас постојано го поставувам тоа прашање. Не можам да го оставам, тој го враќа разговорот во претходната рамка.

(17)
Г: Не, ама јас постојано го поставувам тоа прашање. Не можам да го оставам. Значи 
зошто мене постојано, секоја недела, од секоја средина ме повикува да направам 
отстапки, кога другата страна не што не прави отстапки, туку и позицијата што ја 
имаше ја направи потврда. Тука не можам да разберам.

Освен тоа што може да упатуваат на различни когнитивни ефекти, дискурсните маркери може да ги изразуваат и личните убедувања и емоции на говорителите и може да ја определуваат силината на говорниот чин, како во следниот пример (Кусевска 2012:180):
(18)
А: Ќе ни треба компјутер. Барем еден голем компјутер каде што ќе ја ставаме 
базата. 


Б: Ама, не. Каков комјутер. Лаптоп ни треба.

Во низата дискурсни маркери наведени како можна реакција на претходниот исказ, несогласувањето со ама се издвојува како најсилно. 

Освен тоа, при обликувањето на говорните чинови во македонскиот јазик, дискурсните маркери многу често се комбинираат во низи коишто можат да достигнат и до четири, пет дискурни маркери, како во следните примери:
(19)
 А: Многу е тешко да го одредиш нивото.


Б: Тешко е, знам. Ама сепак.
(20)
Е па добро сега. 

(21)
А бе види сега да ти кажам.
(22)
Чекај сега вака да ви кажам.

Ова го наметнува прашањето за значењето на овие комбинации: дали секој дискурсен маркер го носи и своето значење во овие комбинации или тие сите заедно создаваат заедничко значење. 
5. Заклучок


Во ова излагање се осврнавме на приодот на Блејкмор (Blakemore 2002) кон значењето на дискурсните маркери и се обидовме да го ислустрираме со употребата на дискурсните маркери во македонскиот јазик. Како типични претставници на трите категории коишто го упатуваат соговорникот кон толкување на контекстуалното значење (изведување на контекстуалното значење/импликатура, засилување на постоечката претпоставка и контрадикција или елиминација на постоечката претпоставка) ги избравме дискурсните маркери значи, сепак и ама, коишто воедно се и меѓу најфрекфентните. Во овој случај не му обрнавме внимание на па, којшто можеби е и најфрекфентен. Но неговото значење е толку замаглено и толку разновидно што решивме да се осврнеме на него во некоја друга прилика.

И самата Блејкмор (Blakemore 2002) се согласува дека анализата на диксурсните маркери како носители на процедурално значење не е доволно длабока за да може да ги опфати сите нивни посебности ниту е доволно широка за да ги вклучи сите начини на кои лингвистички изрази и структури може да ги кодираат информациите за процесирање на инферентното значење. Сепак, и покрај сите недостатоци, приодот кој таа го застапува дава значаен придонес за толкувањето на дискурсните маркери бидејќи процедуралното значење, т.е. нивното упатување на контекстуалната импликатура, е секако една од нивните карактеристики.
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